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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 81

ܘ܀ ܤܓܵ ܐܲ
ܝܹ̈ܐ   ܘܗܝ ܘܵ

ܪ̈ܵ
ܚ ܠ ܫܸ ܠܟ݂ ܪܘ ܘܲ ܟ݁ ܬܲ

ܤ ܗ̇ ܐܸ ܒ݂ܵ ܘ

وا. رُ ثِ تٍ أَكْ يْلَا لِّ ]sheḥrāwhī[ وَ لَى كُ عَ ، وَ مْ كُ سِ لَى أَنْفُ وا عَ قُ لِ ا أَغْ بِهَ وَ AR

TR w-vāh estakrw wa-l-kul sheḥrāwhī  wāyē asgāw.
EN and shut yourselves in it, and heap woes on all his [sheḥrāwhī ]
FR et enfermez-vous en elle, et accumulez les malheurs sur tous ses [sheḥrāwhī ].

ܢܵܘ: ܥܲ ܚܘ ܘ ܒ݁ ܫܲ ܗܝܵܐ  ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܘܪܒܹܗ ܠ

ܪܐ ܕܐܵ ܠܡܵ

تِّلُوا، رَ وا وَ بِّحُ قَ سَ رِ مَ أَبَانَا الْمُشْ ظَّ ي عَ لِلرَّبِّ الَّذِ AR

TR l-mār d-āwrbēh l-avūn zahyā shabḥw w-ʿanāw:
EN To the Lord who made our radiant father great, give praise and sing,
FR Au Seigneur qui a grandi notre père radieux, rendez louange et chantez,

ܠܐܵܘ܀ ܐܲ
ܢ  ܘܿ ܟ݂ ܢ ܘܝܵܬ݂ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܡܲ ܢܘ ܩܢܘܿ ܘܿ ܪܹܗ ܟܕ݂ ܝܬ݂ ܢܝܼ ܚܹ ܬ݂ ܘܲ

. مْ كُ سَ وا أَنْفُ عُ ضِ أَخْ مْ وَ اتِكُ وَ نُوا ذَ هِ أَحْ تَ نِيرِ تَحْ وَ AR

TR wa-thḥēyth nī rēh kdhōnw qnōmaykōn w-yāthkhōn alāw.
EN and under his yoke bow your persons and subdue yourselves.
FR et sous son joug courbez vos personnes et soumettez-vous.

ܘ: ܤܵ ܚܲ ܕ  ܚܲ ܕ ܠ ܚܲ ܐ ܘ
ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܩܘ  ܘܿ ܝ ܫܒ݂ ܒܲ
ܝܼ̈  ܒ݁ ܚܲ ܐܘܿ 

ا، ضً مْ بَعْ كُ ضُ وا بَعْ مُ حَ ارْ ضٍ وَ مْ لِبَعْ كُ ضُ وا بَعْ رُ فِ ائِي، اغْ بَّ ا أَحِ يَ AR

TR ʾō ḥabī baī  shvōqw la-ḥdhādē w-ḥad l-ḥad ḥasāw:
EN O my beloved, forgive one another and have pity on one another,
FR Ô mes bien-aimés, pardonnez-vous les uns aux autres et ayez pitié les uns des autres,
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ܘ܀ ܗܵ ܫܲ ܪܘ ܘ ܒܲ
ܬܲ
ܐ  ܕܹ

ܐ ܒܗܵ ܫܵ ܝܼ ܢܹ̈ܐ ܕܒ݂ ܘܓܹܐܪ̈ܘܗܝ ܫܢܝܼ

ا. وهَ لِّمُ ثَ ةَ وَ ادَّ رِّ الْحَ امَ الشَّ هَ وا سِ رُ سِ ا اكْ بِهذَ وَ AR

TR w-gērwhī  shnī nē d-b-ī shā b-hādē tabarw w-shahāw.
EN and by this break and blunt the sharp arrows of evil.
FR et par là brisez et émoussez les flèches acérées du mal.

ܫܕܵܘ:‏ ܕܘ ܘܲ ܥܸ ܒ݂
ܐܲ
ܢ ܘ ܘܿ ܟ݂ ܒ݁ ܢ ܠܸ ܕܘ ܡ̣ ܐ ܛܪܘܿ ܠܐ ܘܐܸܠܡܵ ܢܸܟ݂

ا، مَ وهُ ذُ انْبِ ا وَ مَ وهُ دُ أَبْعِ ، وَ مْ وبِكُ نْ قُلُ ا مِ مَ وهُ دُ رُ دَ اطْ قْ الْحِ رَ وَ الْمَكْ AR

TR nekhl w-elmā ṭrōdw men lebkhōn w-avʿedw wa-shdāw:
EN Drive deceit and malice out of your hearts, and cast them away,
FR La ruse et la malice, chassez-les de votre cœur, et rejetez-les,

ܘ܀ ܠܵ ܘ ܘܡܲ
ܡܠܵ ܐ ܘܲ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܘ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܡ̇ ܬܲ

ܠܘ  ܚܡܘܿ ܘܲ

وا. لَأُ امْ وا وَ ئُ لِ تَ ؛ امْ ةَ مَ حْ الرَّ ةَ وَ بَّ لْمَحَ اكَ ا نَ وا هُ لُ مِ احْ وَ AR

TR wa-ḥmōlw tamn ḥūbā w-raḥmē wa-mlāw w-malāw.
EN and carry love and mercy there; be filled, and fill others.
FR et portez là l'amour et la miséricorde ; soyez remplis, et remplissez les autres.

ܘ: ܟ݁ ܕܲ ܬ݁ ܘ ܘܐܸ ܐ ܤܚܵ ܗܹ̈  ܬ݂ ܚܛܵ ܐܘܼ ܐ ܘܨܵ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܢ ܫܟ݂ ܡ̣

وا، رُ هَّ تَطَ وا وَ لُ تَسِ ا اغْ ايَ طَ ةِ الْخَ اسَ نَجَ رِ وَ كْ نَ السُّ مِ AR

TR men shkhī rāthā w-ṣāūth ḥṭāhē sḥāw w-etdakw:
EN Wash yourselves of drunkenness and the filth of sins, and be clean,
FR Lavez-vous de l'ivresse et de la souillure des péchés, et soyez purs,

ܘ܀ ܡܠܵ ܪܘ ܘܫܲ ܪܝܵܐ ܛܲ ܢ ܡܵ ܩܕܵ ܐ ܘܦܘܼ ܥܹ ܚܘ ܒܕܸܡ̈
ܨܘܲ
ܐܲ
ܘ

ا. وهَ أَتِمُّ ةَ الرَّبِّ وَ يَّ صِ وا وَ ظُ فَ احْ ، وَ وعِ مُ وا بِالدُّ خُ رُ اصْ وَ AR

TR w-aṣwaḥw b-demʿē w-pūqdān māryā ṭarw w-shamlāw.
EN and weep with tears, and keep and fulfil the Lord's commandment.
FR et pleurez à larmes, et gardez et accomplissez le commandement du Seigneur.



ܝܢ ܐ ܕܙܲ
ܪܥܵ ܬܲ

ايِ بَابُ الزَّ

tarʿā d-zayn

Gate of Zayn
Porte de Zayn

ܪܸܙ:‏ ܕ݂ ܕܪܐ ܢܲ ܢ ܒܤܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܪܒܹܗ ܕ

ܫܲ ܣ ܘ ܡܛܘܿ ܩܲ
ܟ݂ ܠ ܢܸܗܦܘܿ

، تِيبِ رْ ا بِالتَّ ةَ أَبِينَ يرَ تِّبْ سِ أُرَ ى وَ رَ لْمَجْ دْ إِلَى ا عُ لِأَ AR

TR nehpōkh l-qamṭōs w-sharbēh d-avūn b-sedr nadhrez:
EN Let me return to the course, and set out our father's story in order,
FR Que je revienne à la suite, et que j'expose en ordre l'histoire de notre père,

ܙ܀ ܠܥܸ ܐ ܘܢܲ ܘܸ ܐ ܢܚܵ
ܬ݂ܵ ܕܡܪ̈ ܕܵܐ ܟܠ ܬܸ ܕܵܐ ܒܐܝܼ ܐܝܼ ܘܒ݂

ا. هَ وِ أَرْ ائِبِ وَ جَ لَّ الْعَ ا أُبَيِّنْ كُ ئً يْ ا فَشَ ئً يْ شَ وَ AR

TR w-b-ʾī dā b-ʾī dā kul tedmrthā nḥāwe w-nalʿez.
EN and one by one show all the wonders, and tell them.
FR et que, un à un, je montre tous les prodiges et les raconte.

ܙ:‏ ܠܸ
ܐܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܘܨܠ ܟܹܐ ܐ ܕܡܵ ܩܒܹ݁ ܐ ܥܘܼ

ܪܵ
 ܡܝܼ

ܐܲ
ܪ  ܠܒܲ

، لِ صِ وْ بَى فِي الْمَ قْ يرِ عُ مِ لَمُ ابْنَ الْأَ لْأَ ذَ ا أَخَ AR

TR l-bar amī rā ʿūqbē d-māwṣl kēvā alez:
EN A pain gripped the son of the emir ʿUqbe of Mosul,
FR Une douleur saisit le fils de l'émir ʿUqbe de Mossoul,

ܢܸܙ܀
ܓ̇ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܐ ܟܠܗܘܿ ܬܹ̈  ܘܵ ܬ݂ܵܐ ܕܐܵܤܵ ܥ ܕܲ

 ܢ ܝܼ ܘܡ̣

. اءِ بَّ طِ يعِ الْأَ مِ فَةِ جَ رِ عْ نْ مَ هُ عَ بُ بَ يَ سَ فِ خَ وَ AR

TR w-men ī daʿthā d-āsāwātē klhōn ethgnez.
EN and its cause was hidden from the knowledge of all the physicians.
FR et sa cause fut cachée à la science de tous les médecins.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 82

ܙ: ܠܸ ܓ݁ ܐ ܕܢܸܬ݂ ܘܵ ܐ ܩܪܸܒ݂ ܗ̄
ܬܵ ܝܘܼ ܚܲ ܢ  ܢ ܟܹܐܒܹܗ ܘܡ̣

ܕ ܚܤܲ
ܟܲ


، اةِ يَ نَ الْحَ عُ مِ طَ ادَ يُقْ كَ هُ وَ دَّ أَلَمُ تَ ا اشْ لَمَّ وَ AR

TR kad ḥsan kēbēh w-men ḥayūtā qrev (h)wā d-nethglez:
EN When his pain grew strong, and he came near to being cut off from life,
FR Quand son mal se fortifia, et qu'il fut près d'être retranché de la vie,

ܙ܀ ܢ ܓܢܝܼ
ܠܲ
ܝ ܚܲ ܢ  ܘ ܕܡ̣ ܘܕܝܼ

ܢ ܐܵ ܐ ܟܠܗܘܿ ܬ݂ܵ
ܘ̈ܵ ܐܵܤܵ

ا، نَ تِ رَ نْ قُدْ يٌّ عَ فِ وَ خَ ا: »هُ يعً مِ اءُ جَ بَّ طِ رَفَ الْأَ تَ اعْ AR

TR āsāwāthā klhōn āwdī w d-men ḥaylan gnī z.
EN all the physicians admitted: "It is hidden beyond our power,
FR tous les médecins avouèrent : « Cela est caché, au-delà de notre force,

ܙ:‏ ܠܙܸ ܐ ܢܸܬ݂
ܟ݂ܵܐ ܕܠܵ  ܪܘܿ ܠ ܩܵ ܥܲ

ܝܗܝ  ܒ݂ܵ  ܘܬܸ
ܡ ܐܵ

ܪܲ
ܒ

، زَّ تَ يْ لَا يَهْ ةٍ لِكَ فَّ حَ لَى مَ وهُ عَ سُ لِ نْ أَجْ لكِ AR

TR b-ram āwtevāyhī  ʿal qārōkhā d-lā nethlzez:
EN but set him on a litter, so that he is not shaken,
FR mais placez-le sur une litière, pour qu'il ne soit pas secoué,

ܙ܀ ܠܹ ܐ ܓܵ ܗ ܢܗܸ ܐ ܠܹ
ܬܵ ܝܘܼ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܘܬ݁ ܩܕܵܡ ܕܡܵ ܘܲ

. اةِ يَ نَ الْحَ تُ مِ وْ هُ الْمَ عَ طَ لَ أَنْ يَقْ قَبْ AR

TR wa-qdām d-māwt men ḥayūtā lēh nhe gālēz.
EN before death cuts him off from life.
FR avant que la mort ne le retranche de la vie.



ܙ: ܙܝܼ
ܥܲ
ܗ  ܝܠܹ ܚܲ ܢ ܕ ܒܲ

ܪܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܝܗܝ ܠܘܵ ܘܒܸܠܵ

ܡ ܐܵ ܩܘܼ

ةٌ، يزَ زِ تُهُ عَ ي قُوَّ بَّان الَّذِ هُ إِلَى الرَّ رْ ضِ قُمْ أَحْ AR

TR qūm āwbelāyhī  l-wātēh d-raban d-ḥaylēh ʿazī z:
EN "Rise, bring him to Rabban, whose power is mighty,
FR Lève-toi, porte-le à Rabban, dont la force est puissante,

ܙ܀ ܙܝܼ
ܦܲ
ܢ ܟܠ ܕ ܐ ܡ̣ ܘܹ̈ ܝ ܕ ܕܲ

ܪܲ
ܛ ܝܠܐ ܠܡܸ ܚܲ ܩܢܸܐ  ܘܲ

.» بٍ ذَّ عَ لِّ مُ نْ كُ ينِ عَ اطِ يَ دِ الشَّ رْ لَى طَ ةٌ عَ لَهُ قُوَّ وَ AR

TR wa-qne ḥayl l-meṭrad da-ywē men kul d-pazī z.
EN who has power to drive demons out of all who are tormented."
FR qui a le pouvoir de chasser les démons de tous ceux qui sont tourmentés. »

ܙܪܸܙ:
ܐܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܝܠܵ ܚܲ ܪܐ ܘ ܡܝܼ

ܐܲ
ܘ  ܢ ܗ݀ ܗܘܿ ܠܟ݁ ܠ ܡܸ

ܩܸܲ

ܩܲ


، هِ اتِ وَّ قَ بِقُ طَ نْ تَمَ مْ وَ تَهُ ورَ شُ يرُ مَ مِ لَ الْأَ قَبِ AR

TR qaqel melkhōn hāw amī r w-ḥaylāwhī  azrez:
EN The emir accepted their counsel and girded his forces,
FR L'émir accepta leur conseil et ceignit ses forces,

ܙ܀ ܕ ܙܪܝܼ
ܟܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄

ܦܲ
 ܝܵܐ ܢ̣ ܗܵ ܐ ܕܠܐ ܬܘܼ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܘܨܝܕ 

ا. عً رِ سْ ، مُ اءٍ يسِ بِلَا إِبْطَ دِّ وَ الْقِ جَ نَحْ رَ خَ وَ AR

TR w-ṣyd qadī shā d-lā tūhāyā npaq (h)wā kad zrī z.
EN and went out toward the holy one without delay, eagerly.
FR et sortit vers le saint sans délai, empressé.



ܙ: ܠܸ ܓ݁ ܬ݂ ܝܢ ܐܸ ܐ ܒܪܹܗ ܕܹ
ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܚܲ ܢ  ܫ ܡ̣ ܠܩܘܿ ܐܲ

ܕ݂ ܩܪܸܒ݂ ܠ ܟܲ

، اةِ يَ نَ الْحَ هُ مِ عَ ابْنُ ، قُطِ وشَ نَ الْقُ بَ مِ رَ تَ ا اقْ لَمَّ وَ AR

TR kad qrev l-alqōsh men ḥayūthā b-rēh dēyn ethglez:
EN When he drew near to Alqosh, his son was cut off from life,
FR Quand il approcha d'Alqosh, son fils fut retranché de la vie,

ܙ܀ ܐ ܬܪܝܼ ܘܬ݁ ܢ ܡܵ ܕܵܐ ܕܡ̣ ܚܝܼ ܠ ܒܪܹܗ ܝܼ
ܥܲ
ܟ݂ܵܐ   ܒ݂ ܚ ܘܲ ܨܘܲ

ܐܲ
ܘ

. تُ هُ الْمَوْ فَ طَ ي خَ يدِ الَّذِ حِ هِ الْوَ لَى ابْنِ ى عَ بَكَ خَ وَ رَ فَصَ AR

TR w-aṣwaḥ wa-b-khā ʿal b-rēh ī ḥī dā d-men māwt trī z.
EN and he cried out and wept over his only son, who was snatched by death.
FR et il cria et pleura sur son fils unique, que la mort avait arraché.

ܙ: ܢ ܠܥܸ
ܟܲ
 ܐ ܗܵ ܩܒܹ݁ ܕ݂ܵܡ ܥܘܼ ܩ ܪܝܹܠ ܘܲ ܒ݂ ܓܲ

ܒ݂ 
ܪܲ
ܩ

ا: ذَ بَى هكَ قْ مَ عُ لَّ كَ ائِيلُ وَ رَ بْ مَ جَ دَّ تَقَ AR

TR qrav gavryēl wa-qdhām ʿūqbē hākan l-ʿez:
EN Gabriel came forward and spoke to ʿUqbe thus:
FR Gabriel s'avança et parla ainsi devant ʿUqbe :

ܪܓܸܙ܀ ܬܸ ܐ ܬܸ
ܒ݂ ܘܠܵ

ܐܲ
 ܟ݂ ܬܲ

 ܐ ܬܸ
ܪܐ ܠܵ ܡܝܼ

ܐܲ
ܕܐܘ̇ 

، بْ رِ طَ لَا تَضْ نْ وَ زَ ، لَا تَحْ يرُ مِ ا الْأَ هَ »أَيُّ AR

TR d-ʾw amī r lā tetakhav w-lā tetergez.
EN "O emir, do not grieve and do not be troubled,
FR « Ô émir, ne t'afflige pas et ne te trouble pas,



ܙ: ܝܸ
ܩܲ
ܙ ܡ ܫܟ݁ ܢ ܡܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܨܠܘܿ ܢ ܒܲ ܝܼ ܝܒ݁ ܟ݂ ܫܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ

، ةِ ائِمَ يَّةِ الدَّ وِ ا، الْقَ ةِ أَبِينَ لَا لَّصُ بِصَ يُخَ نَّ ابْنَكَ سَ إِ فَ AR

TR da-b-rākh shāybī n ba-ṣlōth avūn meshkz mqayez:
EN for your son will be saved by our father's prayer, which is strong and lasting,
FR car ton fils sera sauvé par la prière de notre père, qui est forte et durable,

ܙ܀ ܘܸ̇
ܪܵ
ܐ  ܗܘܸ ܢܹܗ ܬܸ ܠܡܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܢܕܪܸܫ ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܒܹܗ ܡܸ ܐܲ ܘ

.» جُ هِ تَ بْ تَ ائِهِ سَ فَ بِشِ ، وَ ةً انِيَ حُ بِهِ ثَ رَ فْ تَ سَ وَ AR

TR w-a(n)t bēh mendresh wa-b-ḥūlmānēh tehwe rāwez.
EN and you will rejoice in him again, and in his healing."
FR et tu te réjouiras de nouveau en lui, et dans sa guérison. »

ܙ: ܛܢܝܼ ܕ ܘܲ ܝܼ ܕ ܥܕ݂
ܟܲ
ܪܐ  ܨ ܒܥܝܼ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܗܝ  ܡܘܼ ܕ ܕܝܢ ܘܤܵ ܩܲ

ܦ

، ولًا مُ حْ مَ أً وَ يَّ هَ ، مُ ابَّةٍ رِ دَ هْ لَى ظَ وهُ عَ عُ ضَ ، فَوَ رَ مَ أَ فَ AR

TR pqad d-yn w-sāmūhī  ʿal ḥaṣ b-ʿī r kad ʿdhī d wa-ṭnī z:
EN He gave orders, and they laid him across the back of a beast of burden, ready and loaded,
FR Il donna donc l'ordre, et on le plaça en travers du dos d'une bête de somme, prête et chargée,

ܙ܀ ܕ ܟܘܝܼ
ܟܲ
ܗ  ܫ̣ ܠܹ

ܐ ܦܵ ܩܒܹ݁ ܥ ܥܘܼ ܢܲ
ܢ ܡܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܕ ܠܘܵ ܘܟܲ

بًا. رِ طَ ضْ قَفَ مُ ا وَ بَى إِلَى أَبِينَ قْ لَ عُ صَ ا وَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad l-wāth avūn manaʿ ʿūqbē pāsh lēh kad kwī z.
EN and when ʿUqbe reached our father, he stood there troubled.
FR et quand ʿUqbe arriva auprès de notre père, il resta là, troublé.



ܙ:‏ ܪܝܼ ܟ݂ ܝ ܘܲ
ܠܲ
ܤ

ܝܗܝ ܡܲ ܒ݂ܵ  ܣ ܕܠܐ ܢܸܚܫܘܿ ܦܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ

ا، فُوضً رْ مَ ا وَ رً قَ تَ حْ هُ مُ بَ سِ ا أَلَّا يَحْ لَ إِلَى أَبِينَ سَّ تَوَ AR

TR l-avūn apī s d-lā neḥshōvāyhī  maslaī  wa-khrī z:
EN He begged our father not to count him despised and rejected,
FR Il supplia notre père de ne pas le tenir pour méprisé et rejeté,

ܙ܀ ܕ ܓܠܝܼ
ܟܲ
ܢ ܒܪܹܗ  ܐ ܘܡ̣ ܝܒ݁

ܟܲ
ܐ  ܒ݁ ܘܨܠ ܒܠܸ ܟ݂ ܠܡܵ ܘܢܸܗܦܘܿ

. هُ نْ هُ مِ عَ ابْنُ تُطِ قَدِ اقْ لِّمٍ وَ أَ تَ لْبٍ مُ لِ بِقَ صِ وْ عَ إِلَى الْمَ جِ رْ يَ فَ AR

TR w-nehpōkh l-māwṣl b-leb kayb w-men b-rēh kad glī z.
EN lest he return to Mosul with a pained heart, his son taken from him.
FR de peur qu'il ne retournât à Mossoul le cœur affligé, son fils lui ayant été enlevé.

ܙ: ܙܸ
ܪܲ
ܘܼ  ܗ݀ ܐ ܠܸ ܚ ܩܘܕܫܵ ܕܪܘܼ ܥ ܒܲ

ܕܲ
ܢ ܝܑ ܒܘܼ

ܐܲ


هِ ارَ إِلَيْ أَشَ ، وَ سِ دُ وحِ الْقُ مَ أَبُونَا ذلِكَ بِالرُّ لِ عَ AR

TR abūn ydaʿ ba-d-rūḥ qwdshā lehū razez:
EN Our father knew it by the Holy Spirit, and gave him a sign
FR Notre père le sut par l'Esprit Saint, et lui fit un signe

ܙ܀ ܐܹ̇ ܐ ܓܵ ܢ̄ܬ݁ܐ ܠܐ ܢܗܸ ܐ ܙܒܲ ܕܹ
ܢ ܒܪܹܗ ܒܗܵ ܐ ܡ̣ ܩܒܹ݁ ܕܥܘܼ

. قْتِ ا الْوَ هِ فِي هذَ نِ ابْنِ لَ عَ صَ بَى لَنْ يُفْ قْ أَنَّ عُ AR

TR d-ʿūqbē men b-rēh b-hādē zba(n)t lā nhe gāēz.
EN that ʿUqbe would not be parted from his son at this time.
FR que ʿUqbe ne serait pas séparé de son fils en ce moment.



ܝܵܐ܀
ܝܓ̈ܵ ܪܒܲ

ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܓ݁̈ ܪ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ
ܕܲ
ܐ 
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ܙ:‏ ܡܹ̇
ܪܵ
ܠܝܵܐ ܘ ܘܗܝ ܠܛܲ ܝܼ ܪܒ݂ ܩܲ

ܪܝܹܠ ܕܨܐܕܵܘܗܝ ܢ ܒ݂ ܓܲ
ܕ ܠ

ܩܲ
ܦ̮

، ارَ أَشَ تَى، وَ رِّبَ الْفَ هُ أَنْ يُقَ عَ ي مَ ائِيلَ الَّذِ رَ بْ رَ جَ أَمَ AR

TR pqad l-gavryēl d-ṣdāwhī  nqarvī whī  l-ṭalyā w-rāmēz:
EN He ordered Gabriel, who was with him, to bring the boy near, and gave a sign,
FR Il ordonna à Gabriel, qui était avec lui, d'approcher le garçon, et fit un signe,

ܫܢܸܙ܀
ܐ ܡܲ ܘܬ݁ ܬܵܐ ܡܵ ܘ ܡܝܼ ܢ ܗ̇ ܐ ܕܡ̣

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܡ̣ ܒܲ
ܘܩܵ

: يِّتِ نْ ذلِكَ الْمَ تَ عَ وْ دَ الْمَ رُ طْ ةِ لِيَ لَا قَامَ فِي الصَّ وَ AR

TR w-qām ba-ṣlōthā d-men hāw mī tā māwt mashnez.
EN and stood in prayer, to drive death away from that dead boy:
FR et se tint en prière, pour chasser la mort de ce garçon mort :

ܙ: ܝܸ
ܩܲ
ܙ ܘ ܪܘܲ ܢ ܘܲ ܝܼ ܝܒ݁ ܟ݂ ܫܵ ܡ ܠܵ ܥ ܩܘܼ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܫܡܹ ܒܲ



.» شْ عِ حْ وَ رَ ؛ افْ رٌ رَّ حَ ، أَنْتَ مُ ، قُمْ وعَ مِ يَسُ »بِاسْ AR

TR ba-shmēh d-ī shō  qūm lākh shāybī n wa-rwaz w-qayez:
EN "In the name of Jesus, rise, you are set free; be glad and revive."
FR « Au nom de Jésus, lève-toi, te voilà délivré ; réjouis-toi et reviens à la vie. »

ܙ܀ ܘܸ
ܪܵ
ܬ݂ ܒܸܤܪܹܗ ܘ

ܦܲ

ܪܵ
ܪܝܼ  ܫܲ ܗ  ܠܬܹ ܗ̇ ܕܡܸ ܡܵ ܥܲ

ܘ

. كَ رَّ تَحَ كُ وَ رَّ تَحَ هُ يَ مُ أَ لَحْ هِ بَدَ تِ مَ لِ دَ كَ نْ عِ وَ AR

TR w-ʿamāh d-meltēh sharī  rāpath besrēh w-rāwez.
EN And at his word his flesh began to stir, and he moved.
FR Et à sa parole sa chair se mit à remuer, et il bougea.



ܢܸܙ: ܟ݂ ܐܸܫܬ݁ ܘܬ݁ ܟ݂ ܕܡܵ ܡ ܠܵ ܩܕܹܗ ܕܩܘܼ
ܦܲ
ܢܝ̈ܢ  ܒ݂ ܝܢ ܙܲ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ


؛ تُكَ وْ دَ مَ رِ دْ طُ ، لَقَ هُ: »قُمْ رَ تَيْنِ أَمَ رَّ مَ AR

TR tartayn zavnyn paqdēh d-qūm lākh d-māwtkh eshtnez:
EN Twice he commanded him: "Rise, your death has been driven off;
FR Il lui ordonna deux fois : « Lève-toi, ta mort a été chassée ;

ܙ܀ ܘܸ
ܐ ܬܵ ܗܘܸ ܢܹܗ ܘܬܸ ܨ ܡܸ

ܦ̈ ܢܲ ܬ݂ ܥ ܐܸ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܝܠܹ ܚܲ ܒ

يًّا«. نْ قَوِ كُ نْكَ وَ هُ عَ ضْ وعَ انْفُ ةِ يَسُ وَّ بِقُ AR

TR b-ḥaylēh d-ī shō  ethnapṣ menēh w-tehwe tāwez.
EN by the power of Jesus shake it off, and be strong.
FR par la puissance de Jésus, secoue-la, et sois fort.

ܙ: ܒܸ݁
ܐܲ
ܠ  ܫܝܘܿ ܠܲ

ܗ ܘ ܘܬܹ ܐ ܒܡܵ ܚܵ ܢܵܐ ܡܫܝܼ ܐ ܓܙܵܪ ܕܝܼ
ܪܵ
 ܫܲ

، يَةَ اوِ لَبَ الْهَ سَ ، وَ هِ تِ وْ ونَةِ بِمَ ينُ مَ الدِّ كْ يحُ حُ لَّ الْمَسِ حَ AR

TR sharā gzār d-ī nā mshī ḥā b-māwtēh w-la-shyōl abez:
EN The Messiah loosed the judgment by his death, and plundered Sheol,
FR Le Messie a levé la sentence par sa mort, et pillé le shéol,

ܙ܀ ܒ݁ ܝܢ ܢܸܙܪܸܐ ܘܢܲ ܗ ܕܹ ܬܹ ܕܡܘܼ ܢ ܕܒܲ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ
ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܘ

.» لُبَ نَسْ دَ وَ بَدِّ ، لِنُ الِهِ ثَ لَى مِ انًا، عَ طَ لْ انَا سُ طَ أَعْ وَ AR

TR w-ya(h)vlan shūlṭān d-ba-d-mūtēh dēyn nezre w-nabz.
EN and gave us authority, in his likeness, to scatter and to plunder."
FR et nous a donné le pouvoir, à sa ressemblance, de disperser et de piller. »



ܙ: ܠܥܸ ܒ݂ ܘܲ ܬܸ ܗܝ ܘܝܼ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܚ 
ܬܲ

ܦܲ
ܥܬܵܐ  ܝܢ ܒܫܵ  ܕܹ

ܗ̇ ܒܵ

، لَّمَ تَكَ لَسَ وَ جَ هِ وَ يْ نَ يْ ةِ فَتَحَ عَ اعَ لْكَ السَّ فِي تِ وَ AR

TR bāh dēyn b-shāʿtā pataḥ ʿaynāwhī  w-ī tev wa-l-ʿez:
EN In that very hour he opened his eyes and sat up and spoke,
FR À l'heure même il ouvrit les yeux, s'assit et parla,

ܝܸܙ܀
ܩܲ
ܠ ܘ

ܟܲ
 ܢܐ ܘܐܸ ܪܫܵ ܦ ܦܘܼ

ܗ ܫܝܵܓܬ݁ܐ ܘܐܵ ܠܹ ܒܲ
 ܗ̣̄  ܝܲ ܘ

. شَ عَ انْتَ لَ وَ أَكَ ا، فَ كَ أَيْضً ارَ بَ لْمُ زَ ا بْ لْخُ ا ةَ وَ ارَ شَ اهُ الْإِ طَ أَعْ وَ AR

TR w-ya(h)balēh shyāgt w-āp pūrshān w-ekal w-qayez.
EN and he gave him the sign and the blessed bread, and he ate and revived.
FR et il lui donna le signe et aussi le pain béni, et il mangea et reprit vie.

ܙ: ܪܘܸ ܬ݂ ܘ ܟܢܸܫ ܐܸ ܐ ܗ̇ ܗ̇ ܪܸܚܡܵ ܝܬ݁ ܠܵ ܠܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܕܘܼ ܚܲ ܕ ܒ
ܟܲ


، ءٍ يْ اسُ بِشَ حٍ لَا يُقَ رَ حُ بِفَ رَ عُ يَفْ مْ ا ذلِكَ الْجَ مَ نَ بَيْ وَ AR

TR kad b-ḥadūthā d-layt lāh reḥmā hāw knesh ethrwez:
EN While that assembly rejoiced with a joy beyond compare,
FR Tandis que cette assemblée se réjouissait d'une joie sans pareille,

ܙ܀ ܪܝܼ ܟ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܝ ܐ ܡܤܲ ܚܹܵ ܪ̈ ܢ ܟܢܸܫ ܚܸ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܐ ܥ ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄

ܦܲ
ܨ

. خَ رَ صَ ينَ وَ سِ ينَ النَّجِ بِ اضِ نَ الْغَ عٌ مِ مْ مْ جَ هِ يْ لَ فَعَ عَ انْدَ AR

TR ṣpaḥ (h)wā ʿlayhōn knesh ḥerḥā msayvā wa-khrī z.
EN a crowd of angry, defiled men burst upon them and shouted.
FR une foule d'hommes irrités et souillés fondit sur eux et poussa des cris.



ܙ: ܪ ܫܢܝܼ
ܪܵ
ܢ ܫ ܡ ܕܡ̣

ܥܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܐ ܐܸ ܩܒܹ݁ ܐܘܼ ܥܘܼ ܝܲ  ܡܒܲ
ܠܲ


ا، قًّ ينَ حَ يُورِ عَ الْغَ ، مَ مْ ئَهُ دِّ هَ بَى لِيُ قْ اءَ عُ جَ AR

TR la-mbayaū ʿūqbē ethā ʿam d-men shrār shnī z:
EN ʿUqbe came to calm them, with those who were truly zealous,
FR ʿUqbe vint pour les apaiser, avec ceux qui étaient vraiment zélés,

ܙ܀ ܗ ܕܝܢ ܟܘܝܼ ܐ ܦܵܫ݂ ܠܹ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܗ ܒܪܹܗ ܕ ܡ ܠܹ
ܙܵܐ ܕܩܵ ܕ ܚ̣

ܟܲ
ܘ

. ولًا هُ ذْ مُ مَ اكِ قَفَ الْحَ ، وَ هُ قَدْ قَامَ أَى أَنَّ ابْنَ ا رَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad ḥzā d-qām lēh b-rēh d-shalī ṭā pāsh lēh d-yn kwī z.
EN and when he saw that his son had risen, the ruler stood amazed.
FR et quand il vit que son fils s'était levé, le gouverneur resta stupéfait.

ܪܸܙ:‏ ܟ݂ ܪܝܼ ܡܲ ܫܲ ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܣ 

ܠܵ ܐ ܩܘܼ
ܬ݂ܵ  ܪܡܘܼ ܡܕܲ

ܒܲ


ا: يحِ أَبِينَ بِ ي بِتَسْ ادِ عَ يُنَ رَ ةِ شَ شَ هْ فِي الدَّ AR

TR ba-mdarmūthā qūlās avūn sharī  makhrez:
EN In wonder he began to proclaim the praise of our father:
FR Dans l'émerveillement, il se mit à proclamer la louange de notre père :

ܙ܀ ܪܘܸ
ܐܲ
ܕܝܼ ܘ ܚܲ ܢ 

ܠܲ
 ܢ ܠܟ݂ ܝܼ ܝܒ݁ ܗ ܕܫܵ ܡܹ ܚܵ ܢܘܼ ܒ݂ ܕܲ

نَا!« رُ رِّ ي يُحَ ةِ الَّذِ يَ زِ عْ ا بِتَ يعً مِ وا جَ جُ هِ ابْتَ وا وَ حُ رَ »افْ AR

TR da-b-nūḥāmēh d-shāybī n l-khlan ḥadī  w-arwez.
EN "Rejoice and be glad, all of us, at the comfort of him who sets us free!"
FR « Réjouissons-nous et soyons joyeux, nous tous, de la consolation de celui qui nous délivre ! »



ܙ: ܠܸ ܓ݂
ܐܲ
ܒ݂  ܢ ܛܵ ܢܵܝܐ ܠܗܘܿ ܢ ܦܘܼ ܐ ܡ̣ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܘܼ  ܗ݀

ا، نً سَ ا حَ بِيخً وْ مْ تَ هُ بَّخَ وَ مْ وَ هِ يْ لَ دَّ عَ مُ فَرَ اكِ ا ذلِكَ الْحَ أَمَّ AR

TR hāw shalī ṭā men pūnāy l-hōn ṭāv aghlez:
EN That ruler, in reply, rebuked them soundly,
FR Ce gouverneur, en réponse, les réprimanda vertement,

ܙ.܀ ܢܘܸ
ܐܲ
ܐ ܘ ܗ ܒܤܵ ܪܐ ܠܹ

ܪܵ
ܝܬ݁ ܒܹܗ ܫ ܠܲ

ܢ ܕ ܠܗܘܿ ܥ ܢܸܟ݂
ܕܲ
 ܒܕܝܼ

. مْ هُ فَضَ رَ مْ وَ هُ رَ قَ تَ ؛ فَاحْ يهِ قَّ فِ أَنْ لَا حَ ، وَ مْ هُ رَ كْ رَفَ مَ نَّهُ عَ لِأَ  AR

TR b-d-ī daʿ nekhlhōn d-layt bēh shrār lēh b-sā w-anwez..
EN for he knew their deceit, that there is no truth in it; he despised and rejected them.
FR car il connaissait leur ruse, qu'il n'y a pas de vérité en elle ; il les méprisa et les rejeta.

ܙ: ܙܸ
ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢܗܘܿ ܕܹ̈ܐ ܘܡܸ ܐ ܘ ܕܫܸ

ܗܼ̄ ܕܵܐ  ܥܒܲ
ܫܲ ܐ ܡ ܝܹ ܪ̈ܚܵ ܪ ܩܸ ܦܚܘܿ

، مْ هُ نَ تْ بَيْ دَ بَدَّ تَ تْ وَ رَ قِ تُ ، احْ ينِ اطِ يَ ةُ لِلشَّ دَ بَ عْ تَ ، الْمُسْ اءُ عَ لْ ةُ الصَّ اعَ مَ الْجَ AR

TR pḥōr qerḥāyē mshaʿbadā hāw d-shedē w-menhōn ethbazez:
EN The bald band, enslaved to demons, was despised and scattered among them,
FR La bande des chauves, esclaves des démons, fut méprisée et dispersée parmi eux,

ܙܸܙ܀
ܬ݁ ܬ݁ ܙ ܘܐܸ ܘܸ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܫܵ ܠ ܟܠ ܒܝܼ ܥܲ

ܐ  ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܘܡ̣

ا. وْ نَجَ وا وَ لَصُ ، خَ ورِ رُ لِّ الشُّ قَ كُ ، فَوْ انِ طَ يْ نَ الشَّ مِ وَ AR

TR w-men sāṭānā ʿal kul b-ī shān ettwez w-ettzez.
EN and from Satan, above all evils, they were saved and delivered.
FR et de Satan, plus que de tous les maux, ils furent sauvés et délivrés.
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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
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ܙ: ܠܙܸ ܬ݂ ܝܼ ܐܸ ܓ݁ ܢ ܤܲ ܢܗܘܿ ܐ ܐܸܨܛܠܝܼ ܘܡܸ
ܪܹ̈
ܐ ܢ ܫܸ

ܠܦܵ ܠܝܘܼ

، ينَ يرِ ثِ مْ كَ هُ نْ بَ مِ سَ كَ ، وَ اقِينَ لِّمَ الْبَ عَ لَّى لِيُ صَ AR

TR l-yūlpān sherē eṣṭlī  w-menhōn sagī  ethlzez:
EN He prayed to teach the rest, and many of them were won over,
FR Il pria pour instruire les autres, et beaucoup d'entre eux furent gagnés,

ܥܙܸܙ܀ ܬ݂ ܙ ܘܐܸ
ܥܲ
ܒ݂ ܘ ܢ ܛܵ ܝܲ

ܕܲ
ܙ ܐ ܐܸ

ܗܹ̈  ܦ ܚܛܵ ܩܘܿ ܬ݂ ܒܲ
ܘ

ى. وَّ تَقَ يَ وَ قَوِ ايَا، وَ طَ ةِ الْخَ دَّ قُوَّ ا ضِ نً سَ لَّحَ حَ تَسَ وَ AR

TR w-ba-thqōp ḥṭāhē ezdayan ṭāv w-ʿaz w-ethʿzez.
EN and against the might of sins he armed himself well, and was strong, and was strengthened.
FR et contre la force des péchés il s'arma bien, et fut fort, et fut fortifié.

ܕ ܚܝܼ

TR ḥī d

ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܪܬ ܚܵ
ܬܲ
ܙܝܙ ܬ

TR zyz ttart ḥānūtā.



ܙܙ: ܓ݁ ܬ݂ ܩ ܘܐܸ ܦܤܸ ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܐܝܼ ܢܵ
ܐ ܟܠܵ ܬ݂ܵ

ܪ̈ܵ
 ܬ݁ ܝܲ ܢ ܡ ܡ̣

، زَّ جُ ا وَ يًّ لِّ عَ كُ طَ ا انْقَ ايَ زَ نَ الْمَ مِ AR

TR men myatrāthā klānāī th ethpseq w-ethgzz:
EN From advantages he was entirely cut off, and shorn,
FR Des avantages il fut entièrement retranché et tondu,

ܙ܀ ܝܼ ܓ݂ ܬ݁ ܬ݁ ܚ ܘܐܸ
ܠܲ
 ܐ ܐܸܫܬ݁ ܤܹ ܟ݁ ܕܘܼ

ܪ̈ܬܵ ܐܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܘܕܝܼ
ܢ ܬܵ ܘܡ̣

. عَ قُطِ دَ وَ رِّ أْيِ جُ ي الرَّ يمِ قِ تَ افِ الْمُسْ رَ تِ نِ اعْ مِ وَ AR

TR w-men tāwdī thā d-artādūksē eshtlaḥ w-ettghī z.
EN and from the confession of the orthodox he was stripped and cut off.
FR et de la confession des orthodoxes il fut dépouillé et coupé.

ܙ:
ܪܵ
 ܪܝܼ ܒܚܘܼ ܫܲ ܢ ܘ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢܝܼ ܠ

ܦܲ
ܐ  ܩܒܹ݁ ܝܢ ܥܘܼ ܝܕܹ

ܗܵ

: حٍ رَ أَ بِفَ بَدَ ا وَ بَى إِلَى أَبِينَ قْ تَ عُ فَ ذٍ الْتَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn ʿūqbē panī  l-avūn w-sharī  b-ḥūrāz:
EN Then ʿUqbe turned to our father and began in joy:
FR Alors ʿUqbe se tourna vers notre père et commença dans la joie :

ܙ܀ ܪܗܵ ܪ ܒܦܘܼ ܡܲ ܐ ܐܹ ܢܵ
ܥ ܐ̄ ܕܲ

ܐ ܝܵ
ܩܪܹܝܟ ܠܵ ܝܟܢ ܐܸ

ܐܲ
ܕ

: وحٍ ضُ قُولُ بِوُ أَ ؛ سَ مُ لَ وكَ لَا أَعْ عُ ا أَدْ »بِمَ AR

TR d-aykn eqrēyk lā yādaʿ nā ēmar b-pūrhāz.
EN "What to call you I do not know; I will say it plainly:
FR « Comment t'appeler, je ne le sais ; je le dirai ouvertement :



ܙ: ܙܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ ܝܢ  ܢܵ ܚܵ ܟ݂ܵܐ ܒܪ̈ܘܼ ܠܐ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ

، وبٌ سُ حْ انِيِّينَ أَنْتَ مَ وحَ كٍ بَيْنَ الرُّ لَا مَ كَ AR

TR aykh malkhā b-rūḥānāyn a(n)t methrazaz:
EN like an angel among the spirits you are reckoned,
FR comme un ange parmi les esprits tu es compté,

ܙ܀
ܪܲ
 ܟ݂ ܬܲ

 ܟ݂ ܢܸܬ݁ ܟ݂ ܫܡܵ ܬ݂ܵ ܕܵ ܝܼ ܥܒ̈ ܒܲ
ܐ  ܠܗܵ

ܐܲ
ܘܐܝܟ 

. الِكَ مَ لِ أَعْ نْ أَجْ كَ مِ مِ ى بِاسْ ادَ لهٍ يُنَ إِ كَ وَ AR

TR w-aykh alhā ba-ʿbī dāthākh shmākh nettakhraz.
EN and like a god your name will be proclaimed for your works.
FR et comme un dieu ton nom sera proclamé pour tes œuvres.

ܙ: ܗܲ ܠ ܙܲ
 ܡ

ܬܲܝ ܩ ܐܝܼ
ܕܲ
ܐ ܕܙ

ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܟ݂  ܒܵ ܥ ܠܚܘܼ ܕܐܸܦܪܘܿ

. دٌّ جِ ، أَنَا مُ قُّ ا يَحِ مَ تَكَ كَ بَّ حَ افِئَ مَ يْ أُكَ لِكَ AR

TR d-eprō  l-ḥūbākh akhmā d-zdaq ʾī taī  mzalhaz:
EN So that I may repay your love as is right, I am eager.
FR Pour rendre ton amour comme il est juste, j'en suis désireux.

ܙ܀ ܝܩܢܲ
ܩܲ
ܕ  ܚܲ ܟ݂ ܐܝܟ݂  ܬ݂ ܘܼ ܠܘܵ ܒ݂ ܡ ܚܫܝܼ ܠܸ

ܪ ܥܵ ܘܿ ܥܬ݂ ܕܲ
ܒ

. اءِ رَ قَ نَ الْفُ دٍ مِ احِ وَ بُونَكَ كَ سِ الَمِ يَحْ أْيِ الْعَ فِي رَ AR

TR b-da-ʿthōr ʿālem ḥshī vū l-wāthkh aykh ḥad qayqnaz.
EN In the world's opinion they count you as one of the poor.
FR Selon l'opinion du monde, on te compte comme un des pauvres.



ܙ: ܫܢܲ
ܬܲܝ ܡܲ ܪ ܐܝܼ

ܪܵ
ܢ ܫ ܦܸܢ ܡ̣

ܟ݂ ܐܵ ܒܵ ܤܢܵܐ ܠܚܘܼ ܡܦܝܼ

: لُصُ أَخْ ا سَ قًّ نْتُ حَ ، إِنْ كُ تِكَ بَّ حَ لُ إِلَى مَ سَّ أَتَوَ AR

TR mpī snā l-ḥūbākh āpen men shrār ʾī taī  mashnaz:
EN I entreat your love, if I am truly to be saved:
FR Je supplie ton amour, si je dois vraiment être sauvé :

ܙ܀ ܫܢܲ
ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܢܕܪܸܫ ܠܵ ܢ ܕܡܸ
ܠܲ
 ܒ݂ ܗܲ ܟ݂ 

ܪܵ
 ܕ ܡܵ ܥܡܵ ܕܲ



، ةً انِيَ عَ ثَ زَ عْ يْ لَا نُزَ ، لِكَ بِّكَ يَّةَ رَ ودِ مُ عْ ا مَ نَ طِ أَعْ AR

TR da-ʿmād mārākh havlan d-mendresh lā nettashnaz.
EN give us the baptism of your Lord, that we shall not again be shaken,
FR donne-nous le baptême de ton Seigneur, afin que nous ne soyons plus ébranlés,

ܙ: ܒܲ
ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܐ ܠܵ ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܐ ܘܡ̣ ܤܸ ܚܲ  ܒܹܗ ܢܸܬ݂

، انُ طَ يْ ا الشَّ نَ بَ لُ لَا يَسْ ظَ وَ فَ ا نُحْ بِهَ وَ AR

TR bēh nethḥase w-men sāṭānā lā nettabaz:
EN that by it we may be protected and not be plundered by Satan,
FR que par lui nous soyons protégés et ne soyons pas pillés par Satan,

ܪ܀ ܠܲ

ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܢ ܠܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܪܡܘܼ ܡܕܲ
ܢ ܘܲ ܗܘܿ ܬ݂

ܢ̈ܥܵ ܢ ܨܸ ܘܡ̣

، مْ هِ رِ كْ مَ مْ وَ هِ لِ يَ ادَ بِحِ لَا نُصَ وَ AR

TR w-men ṣenʿāthhōn wa-mdarmūthhōn lā nettalar.
EN and that we may not be caught by their wiles and tricks,
FR et que nous ne soyons pas pris par leurs ruses et leurs artifices,



ܙ:‏ ܓܵ ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܬ݂̈ܐ ܠܵ  ܒ݂ܵ  ܢ ܛܵ ܟ ܡ̣ ܬ݂ ܨ̈ܠܘܵ ܒܲ

، اتِ رَ يْ نَ الْخَ اتِكَ مِ وَ لَ عَ بِصَ طَ لَا نُقْ وَ AR

TR ba-ṣlwāthk men ṭāvāth lā nettagāz:
EN and that by your prayers we not be cut off from good things,
FR et que, par tes prières, nous ne soyons pas retranchés des biens,

ܙ
ܪܲ
 ܬ݂ ܬܲ

 ܐ ܢܸܬ݁
ܢܐܵܐ ܠܵ ܢܹ̈ܐ ܕܤܵ ܩܕܵܡ ܓܹܐܪ̈ܘܗܝ ܫܢܝܼ ܘܲ

، ةِ ادَّ وِّ الْحَ دُ امِ الْعَ هَ امَ سِ عَ أَمَ زَ عْ زَ لَا نَتَ وَ AR

TR wa-qdām gērwhī  shnī nē d-sānā lā nettathraz
EN and that we may not be shaken before the sharp arrows of the enemy,
FR et que nous ne soyons pas ébranlés devant les flèches acérées de l'ennemi,

ܙ: ܠܲ
 ܓ݂ ܬܲ

 ܐ ܢܸܬ݁
ܪܟ݂ ܠܵ ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܡ̣

، بِّكَ وعَ رَ حِ يَسُ لَا نْ صَ عَ مِ طَ لَا نُقْ وَ AR

TR men ṭaybūtēh d-ī shō  mārkh lā nettaghlaz:
EN and that we may not be cut off from the goodness of Jesus your Lord,
FR et que nous ne soyons pas retranchés de la bonté de Jésus ton Seigneur,

ܙ܀
ܪܲ
ܙ
ܬܲ
 ܛܘ ܘܒܹܗ ܢܸܬ݁ ܐ ܘܢܸܩܢܸܐ ܚܦܝܼ ܗ ܢܸܚܸ ܫܡܹ ܒܲ

ܘ

.» قَ طَ نْ مَ بِهِ نَتَ ا، وَ يعً رِ بَ سَ سِ نَكْ ا وَ يَ هِ نَحْ مِ بِاسْ وَ AR

TR w-ba-shmēh neḥe w-neqne ḥpī ṭw w-bēh nettazraz.
EN and in his name may live and gain quickly, and be girded with him."
FR et qu'en son nom nous vivions et acquérions vite, et soyons ceints par lui. »
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ܪܦܵܙ: ܐ ܛܲ ܨܦܵܐ ܘܐܵܦܠܵ ܢܝܼ ܕܠܐ ܩܢܹܝܬ݂ ܚܸ
ܦܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


.» ةٍ يمَ و قِ ءٌ ذُ يْ لَا شَ أَةٌ وَ رْ ابَ أَبُونَا: »لَيْسَ لِي جُ أَجَ AR

TR avūn panī  d-lā qnēyth ḥeṣpā w-āplā ṭarpāz:
EN Our father answered: "I have no boldness, nor anything of worth."
FR Notre père répondit : « Je n'ai ni hardiesse, ni rien qui vaille. »

ܙܵܙ܀ ܘܼ ܝܢܵܘܗ̈ܝ ܐܝܟ ܚܙܵܙ ܘܟ݂ ܥܲ ܐ ܒ ܘܵ ܕ ܗ̄ ܝܼ ܡ ܢܕ݂ ܠܸ
ܪ ܥܵ ܘܿ ܥܬ݂ ܕܲ

ܒ

. ايَةِ فَ النُّ التِّبْنِ وَ هِ كَ يْ نَ يْ ا فِي عَ وهً رُ كْ انَ مَ الَمِ كَ أْيِ الْعَ فِي رَ AR

TR b-da-ʿthōr ʿālem ndhī d (h)wā b-ʿaynāwhī  aykh ḥzāz w-khūzāz.
EN In the world's opinion he was loathed in its eyes, like chaff and refuse.
FR Selon l'opinion du monde, il était méprisé à ses yeux, comme la balle et le rebut.

ܠܐ ܘܤܛܪ. ܐ ܕܡ̈ ܬ̈ ܝܪܝܙܘܼ

TR yryzūt d-ml w-sṭr.

ܝܬܹܐ ܒܲ ܬ݂ ܐ ܒܐܪܙܵܐ ܘܡܸ ܘܹ ܓܵ ܬܸ
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